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Azerbaijani historian Farida Mamedova states that a number of medieval
Armenian historians are Albanians, and one of them is Grigor Aknerts‘i. She
writes: “Among Albanian historians are the following: Vardan Arewelts‘i
(the Albanian), Grigor Patmich, who is Maghak‘ia, born in Albania and raised
in Utik*, also called Grigor Aknerts‘i, from the Akner monastery in Cilicia.
Grigor Patmich is the author of the History of the Nation of Archers. Ukhtanes
in his 65" chapter mentions Albanian historians’. Other Albanian authors are
Step‘anos Orbelean!, Smbat Sparapet and the historian Het‘um (Het‘um
Patmich), Esayi Hasan-Jalalean, and Makar Barkhudareants‘. All the

mentioned authors were born in Albania and its districts: Gyanja, Utik‘,
Siwnik‘, and Arts‘akh.””

* QUU Gpuywtngejui htumhunun, 40, p.q.1., vano.exiazaryan@mail.ru, hnnwop
unwbwnt opp' 8 Uuyhuh, 2024, hnnywodp gpupunubint opp’ 16 dwyhuh, 2024:

QU Gpulwinipjui huumhwnnun, p.q.p., lerhakobyan1970@gmail.com, hnnpjwbp unw-
Qwyniopp 8 Wuyhuh, 2024, hnnwdn gpuipunubine opp’ 16 Wwyhuh, 2024: The section “Grigor

Aknerts‘i’s information on his being Armenian” of the present article is written by this
author.

1 She calls him Orbeli.

F. Mamedova, Kasxasckas Anbanus u anbane [Caucasian Albania and Albanians], Baku,
2005, cc. 98-99.
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Mamedova not only ignores the facts that starting with 1784 Grigor
Aknerts‘i and his historical work have been studied by Armenologists,?
but also the Armenian epithets of the authors she listed: “Arewelts‘i” which
means “Eastern” (not “Albanian”) “Patmich” — “historian,” and that they all
wrote in Armenian. Mentioning the 18" and 19" century historians catholicos
Esayi Hasan-Jalalean and Makar Barkhudareants® as Albanians is moreover
strange, since it is impossible to speak of Albanians after the 13" century®.
Elsewhere Mamedova adds: “The fact that Albanians settled in Cilicia is
witnessed by Samuel of Ani, Smbat Sparapet (another Armenian title — V.E,
L.H.), the historian Het‘'um and Grigor (Maghak‘ia) Patmich who was a
native of Albania, having been raised in Utik® and having written his work in
the Akner monastery in Cilicia.”

There is no consent in Armenology concerning the authorship of the
History of the Nation of Archers. Starting with Chamcheants, many scholars
regarded monk (wptinuy) Maghak‘ia as its author,® Karapet Melik-
Ohanjanyan ascribed it to Grigor Akants‘i,” while others to Grigor Aknerts‘i.2

3 M. Chamcheants, Quanunigapuf <wyng [History of Armenia], vol. 1, Venice, 1784, p. 16, vol.
3, Venice, 1786, p. 187.

4 Moreover, “As historically the Albanian Church was absorbed into the Armenian Apostolic
Orthodox Church from about the 11" century and on, there is no separate or “autocephalous”
Albanian Apostolic Church, with its own liturgy, rites, doctrines, hierarchy, clergy, etc.,” see
H. Tchilingirian, “Reverse Engineering: A State-Created ‘Albanian Apostolic Church’,”
Caucasian Albania, an International Handbook, ed. by Jost Gippert and Jasmine Dum-
Tragut, Berlin — Boston: De Gruyter, 2023, p. 593.

5 F.Mawmedova, op.cit., p. 414.

6 S. Somalean, Quadro della storia letteraria di Armenia, Venice, 1829, pp. 112-113; E.
Durean, Nuuninyepil huy duankluugpnyplwb iun dwlwbuwlpug dhisk dkp opliph [History of
Armenian Literature from Early Time till Nowadays], Constantinople, 1885, p. 70; G.
Zarbhanalean, Quunidnyefi i huylipll nypnyalaui [History of Armenian Literature], vol. 2,
Venice, 1905, pp. 112-115; History of the Mongols by Monk Maghak‘ia, 13" ¢. [Mcmopus
monzonos unoxa Maeaxuu, X1l 6.], translation and commentary by K.P. Patkanov, SPb, 1871;
Gh. Alishan, <uywwyunnnid [Armenian History], Venice, 1901, pp. 109-110, 454-455; M.
Abeghyan, Gulip [Works], vols. 1V, 1970, pp. 246-247; M. Ormanean, Uqquiwuinniyf
[National History], vol. 2, Holy Ethcmiadzin, 2001, 1949, p. 1954.

7 Kirakos Gandzakets‘i, “Quuminyamili <uyng [History of Armenia], ed. by K. Melik-
Ohanjanyan, Yerevan, 1961, p. bU [21].

8 T.Sawalaneants, «Uwnuphw wpknu sk hinhiiul «Mwningshi pupwnug» gpnphin [“The
Author of the book History of the Mongols is not Monk Maghak‘ia™], Owmnhl [Tsaghik],
Constantinople, 1891, Ne 10, pp. 112-113; H. Zhamkochyan, «Nuundnyjphili iuuli wqghh
Alannnuug tinh hinhuwp» [“The Author of the Book History of the Nation of Archers”], 591<
Qpunwlpuls wppuwinnigegm fililsp [Scholarly Works of Yerevan State University], vol. XXII1, 1946,
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The work in question, extant in mss M1485, M3076, J32, J960 and V781,
was published several times,® once erroneously attributed to Vardan
Arewelts‘i,'? although this edition has a colophon which reads (p. 71): “In the
year 720 of the Armenian era (1271) this great history was written by the
order of Step‘anos, the holy and glorious abbot of the Akner monastery, and
by the consent of the doorkeeper of the holy monastery Vardan and the whole
brotherhood of priests and monks, by the hand of the pitiable Grigor, servant
of the word.”*! The introduction of that book contains the following (p. 7):
“Written by the historian Vardan, a disciple of Vanakan Vardapet in the 13"
century, in 1247, and copied in 1272; the copy we possess is handwritten by
priest Grigor from the Akner monastery in Cilicia.”

pp. 367-397; N. Akinian, «<3phgnp pwhwtw UYjutpghy» [“Priest Grigor Aknerts‘I”], Handes
Amsorya, 1948, Ne 7-8; N. Pogharian, <uy gpnnibp, G-I mup [Armenian Writers], Jerusalem,
1971, p. 290; F. Alpi, “La Storia degli arcieri di Grigor di Akner: i modi della narrazione,”
Bazmavep, 2010, 3-4, pp. 673-683; B. Dashdondog, The Mongols and the Armenians (1220-
1335), Brill, 2011, p. 15-17; Grigor Aknerts‘i, Nuuninyeniii blnnwdhqbliph wqqh dwupb
[History of the Nation of Archers], Eastern Armenian translation, introduction and commentary
by Gurgen Khachatryan and Vano Eghiazaryan, Yerevan, 2011, pp. 5-17; A. Shahnazaryan,
«Cwyng Uplijhg Ynnubph ghnngeyut W dyuynyph gnpohsubph wgquyhtt wwnfuakjngeyub
wnpphswtwut tkiguihnpudwi pnipe» [“On the Azerbaijaniani Falsification of the National
Identity of Scholars and Artists from the Eastern Regions of Armenia”], <uyng wuuninienui
hwpglp [Problems of the History of Armenia], vol. 16, Yerevan, 2015, pp. 118-140; T.
Minasyan, unfiph qpsnypapull Yafunpniblpp [Scriptoriaof Utik 7, Yerevan, 2020, p. 100.

9 Uwinwuphwy wpinuyh wuenidnyapih b wqqhh Glannqug [History of the Nation of the
Archers by Monk Maghak‘ia], ed. by Kerovbe Patkanean, St. Petersburg, 1870, 64 p.; Grigor
Aknerts‘i, Nuaniniphii [Gugowgug [History of the Tartars], ed. by S. Pogharian, Jerusalem,
1974, 80 p. (according to the editor, “although this is a short work, it has considerable historical,
literary and linguistic value” (p. 15). The Eastern Armenian translation is made from this
edition (see the previous note).

0 Dypmilnige il porugouapiug gl wunndsh [History of the Tatars by Vardan the Historian],
ed. by Tigran Sawalaneants, Jerusalem, 1870, 76 p.; M. Abeghyan, op. cit., p. 246-247.

11 1bid., p. 71: 8wnih kel hwphiptpnpnh puwbtipnpph pnoufuitnpiwiu Cwyng (1271). gphigut
wju wphiwphwyyunnud mwnu wju hpudwtiwe unipp B hwnwiinpbw] hop Umbthwitiinup
Ujwig wiwwuwmhy, wy) b judwlygnipiudp thuluyuh unipp wtwywnhu Jwppubwg b
wiktuwyt npuypniptwitu pwhwiwhg b Ypotwinpug, dbnwdp wwnwwbwy phgnpn
uywuwinph pwhi.
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The book was translated into French,*? Russian,®® English,** Georgian,®
Persian,'® Turkish'” and Mongolian®®.

Scholars have made some comments about the historical work in
question. Garegin Zarbhanalean mentioned that it is about the Mongol
invasion of Armenia,* archbishop Maghakia Ormanean characterized it as “a
short history of the nation of archers, that is of the Tartars”?, Tigran
Sawaleants, as a 44year history of the Tartars.?> Hamazasp Oskian argued
against the attribution to Vardan, but he also wrote that Vanakan Vardapet’s
disciples “do not mention any Maghak‘ia.”? On the other hand Manuk
Abeghyan considered him a pupil of Vanakan Vardapet and wrote that this
historian gives important information on an intrigue that took place in the
early years of king Lewon, son of king Het‘um (1 1270). He also assessed
highly the artistic quality of this work, since its literary value is higher than
that of Vardan’s Universal History. Hrachya Acharyan wrote that Grigor

12 M. Brosset, Additions et éclaircissements a /’Histoire de la Géorgie, St. Pétersbourg, 1851, p.
438-467: « Ouvrage de Malakia-Abégha, ou Malakia-le-Moine ».

13 Hemopus monzonos unoka Marakun, Xl B. [History of the Mongols by Maghak‘ia the
Monk], translation and commentary by K.P. Patkanov, SPb, 1871.

14 Robert P. Blake and Richard N. Frye, “History of the Nation of the Archers (The Mongols)
by Grigor of Akanc® Hitherto Ascribed to Matak‘ia The Monk,” The Armenian Text Edited
with an English Translation and Notes, Harvard Journal of Asiatic Studies, Vol. 12, Ne 3/4
(Dec., 1949), pp. 269-399; see also History of the Nation of the Archers (The Mongols) by
Grigor of Akanc‘ Hitherto Ascribed to Matak ‘ia The Monk, The Armenian Text Edited with
an English Translation and Notes by Robert P. Blake and Richard N. Frye, Cambridge,
Massachusetts: Harvard University Press, 1954, 180 p.; Grigor Aknerts¢i, History of the Nation
of Archers, Translated from Classical Armenian by Robert Bedrosian, New Jersey, 2003.

15 Sty dmobsGors (Hmdob olihmeos [History of the Nation of Archers], translation from
Armenian into Georgian by N. Shoshiashvili, Thilisi, 1961.

16 1397 ¢ s et )5 ¢pul Sl K 55 €y 6y G (§ 50 (i) a1 @ pa (G i KK 5, [History of the Tatars by
Grigor Aknerts‘i, translated by Garun Sargsyan, Tehran: Nairi, 1947].

17 Grigor Aknertsi, History of the Nation of Archers (Ok¢u Milletin Tarihi), translated by Hrand
D. Andreasyan, Istanbul 2013.

18 Hym cymman apo mymuuii myyx [History of the Nation of Archers], translated by D.
Bayarsaikhan, D. Akhbayar, commentaries by D. Bayarsaikhan (Monograph series, volume
4), Ulan-Bator, 2010.

19 G. Zarbhanalean, Muaninyapi hugkpEl nypnyeloui [History of Armenian Literature], vol. 2,
Venice, 1905, pp. 112-115; idem, Nuunidnypopnfi huyliplii nuypnyeluuig [History of Armenian
Literature], vol. 2, Venice, 1878, pp. 149-153.

20 M. Ormanean, op.cit., p. 1949.

21 T, Sawaleants, op.cit., p. 113.

22 Y, Oskian, Smfhwhbitu dwfoulpul i jup mypngp [Yovhannes Vanakan and His School],
Vienna, 1922, p. 121.

23 M. Abeghyan, op. cit., pp. 246-247.
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was from the Akner monastery in Cilicia.?* Haykaz Zhamkochyan, besides
specifying that the work was written by Grigor in 1273 in the Akner
monastery, informs us that its manuscript kept in Jerusalem is the autograph;
he thinks that the monk Maghak‘ia and Vardan the Great were erroneously
considered its authors.? Nerses Akinian searched for biographical data about
the author and he discovered that he had a brother called Mkhit*ar, that there
is a mention of him as the abbot of the Akner monastery in 1312-1313, and a
scribe wrote about him in 1335, calling him “old priest, gentle and wise”;
Akinian opined that he lived in 1250-1335 and was of Cilician origin.?® Some
comments on the work can be found in the articles by Marco Bais?” and Louis
Maries.?®

These various scholarly opinions could be summarized by the following
characteristic given to the work in question by the Mongol Armenologist
Bayarsaikhan Dashdondog: “Grigor Aknerts‘i in his History of the Nation of
Archers describes the events relating to the Armenians from the reign of
Chinggis Khan down to 1271/1273. The work was written in 1273 in Akants*
Anapat (the Hermitage of Akan) in Cilicia. Unlike traditional Armenian
historiography, although the author introduces himself as a student of
Vanakan Vardapet, along with Vardan and Kirakos, this source is far from a
universal history. Its main consideration is the history of the thirteenth-
century Cilician and Greater Armenians.”?

In contrast with the considerable number of scholars who dealt with the
History of the Nation of Archers, Farida Mamedova alone claims that Grigor
Aknerts‘i was Albanian, merely declaring this, without adducing arguments
to confirm her opinion. This view has been refuted.*®

24 H. Acharyan, <uyng whdatuufim bilph pumwpuh [Lexicon of Armenian Personal Names], vol.
1, 1942, p. 580.

25 H. Zhamkochyan, op. cit., p. 383.

26 N. Akinian, pp. 387-388, 401.

27 M. Bais, “Armenian Sources on the Mongols,” Bazmavep, 2010, 3-4, pp. 376-378.

28 L. Mariés, « De Malak'ia, moine, Histoire concernant la nation des archers », REArm., 2012,
Vol. 34, pp. 119-167.

29 B, Dashdondog, The Mongols and the Armenians (1220-1335), Brill, 2011, p. 16.

30 A, Shahnazaryan, op. cit. pp. 136-137; V. Eghiazaryan, Upguijup huglpulpubingapuds wilmifip-
bl I wipplpwbulpul «cunfuwlnughnngopuiny Ynohphlph hlippnuf [The Armenian Origin of
Artsakh and Refutation of the Falsifications of the Azerbaijanian “Albanology”], Yerevan,
2023, 328 p.
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Biographical data about Grigor Aknerts‘i are scant: he was a priest,
disciple of VVanakan Vardapet and wrote his work in the Akner monastery in
Cilicia. But his history contains indirect evidence of his being Armenian.

Grigor Aknerts‘i’s information on his being Armenian

The History of the Nation of Archers contains information on Armenia,
especially on the Armenian kingdom of Cilicia and neighbouring countries,
which provide a vivid picture of the situation in the era of Mongol rule. The
historian impartially presents the events of which he is contemporary and
even eyewitness. The plot and the spirit of his narrative leave no doubt that
the author is Armenian, born and raised in an Armenian milieu and firmly
connected with Armenian reality.

Here are corresponding passages of his work3!:

1. Grigor was a clergyman, so he interprets the Mongol invasion as divine
punishment for the sins of his people: “In this way an alien people brought
upon us not only the chalice but the dregs of bitterness because of our many
and diverse sins which always angered God the Creator at our deeds. As a
result, the Lord roused [the Mongols] in anger as a lesson to us for not obeying
His commands” (chapter 2). The expression “upon us” is noteworthy; it
means “upon the Armenians.”

2. The dates in the work are given according to the Armenian era, e.g.:
“In 688 of the Armenian Era [A.D. 1239] Baiju noyin, the head of the T*at‘ars
mustered troops and came against the city of Karin [Erzerum] with a countless
multitude” (chapter 6). There are plenty of other examples.

3. Grigor speaks with sympathy about Armenian princes, considers their
role in the military power of the country important: “It was at this point, when
the two sides clashed, that the crime we mentioned was perpetrated by the
accursed Hamidawla, when [Iwane'] had the mighty and great prince Varham
in charge of the right wing while he himself commanded the left wing”
(chapter 3). On another occasion he praises their political foresight: “After
this, when the wise princes of the Armenians and Georgians realized that it
was God Who had given them the power and victory to take our lands, they
went to the T at‘ars in submission and promised to pay taxes, that is, the mal

31 The citations are from the following English translation: Grigor Aknerts‘i, History of the
Nation of Archers, Translated from Classical Armenian by Robert Bedrosian, New Jersey,
2003. Chapter numbers are indicated in the text.
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and ¢ ‘aghar and to go with them wherever they went, with their own cavalry”
(chapter 3).

4. Speaking about Armenia, the historian often uses expressions like “our
country,” “our land,” “the land of the Armenians,” “the Armenian troops,” etc.

5. Grigor admires his teacher Vanakan Vardapet and writes with deep
sadness about his and his disciples’ captivity, and the pillaging of their
possessions: “They took the cave of the great vardapet VVanakan, full of much
wealth and took away our glorious vardapet himself, with his attending
students. However, the entire country, united in grief, gave much treasure and
gold and purchased their vardapet and his students” (chapter 3). He presents
Vanakan Vardapet and his spiritual work with great respect and gratitude: “At
this difficult and bitter time the holy spirit of our vardapet Vanakan shone
forth like the sun in the eastern land [i.e., Greater Armenia]. He was styled
‘the second Sunrise,” full of the light and incomparable knowledge of the all-
knowing Holy Spirit who with much effort and labor freely distributed
spiritual food, that is to say, the word of the doctrine of the Spirit” (chapter
5). He also mentions his disciples: “Similarly [Vanakan’s] praiseworthy
students—Vardan and Kirakos, Arak‘eal and Yovsep‘— divided up the
eastern lands in a cross shape and illuminated it with the life-giving doctrine
of the Holy Spirit. In addition, they led many sons to glory, freely distributing
the Lordly cruciform scepter, resembling their glorious vardapet, and
fulfilling the Lord’s command to ‘take freely and give freely,” as Christ God
forever gave His life to them for His church” (chapter 5).

The historian also mentions the death of the vardapets Vardan and
Kirakos: “In 720 of the Armenian Era (A.D. 1271) [two] vardapets of the
Armenians, Vardan [Arewelts‘i] and Kirakos [Gandzakets‘i] were translated
to Christ. May their holy prayers be upon us and all the land” (chapter 17).
The author’s friends Vardan Arewelts‘i and Kirakos Gandzakets‘i are called
“vardapets of the Armenians.” This is an inarguable fact, although, as we have
seen above, they, alongside Grigor’s teacher Vanakan Vardapet, are ranked
by Farida Mamedova among “Albanian” authors.

6. Grigor’s words concerning the Armenian kings, princes and clergymen
of Cilicia are marked with great tenderness and respect. Although his
historical work is dedicated to the “T*‘art‘ars,” one of its central figures is the
Cilician king Het‘um; the work contains facts of his wise policy and skills in
governing the country: “Het‘um, the pious, Christ-crowned king of the
Armenians filled with all the wisdom of his fathers, held a council with his
God-protected brothers and princes and resolved to submit to the T*at‘ars and
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pay taxes and xalan so as not to allow [the Mongols] into their God-created
Christian country” (chapter 7); “When Het‘um, the pious king of the
Armenians, saw the honor and esteem visited upon his brother paron Smbat
by the khan, he rejoiced exceedingly and especially over arrangements about
the freeing of the country, monasteries, and all Christians” (chapter 7).

Elsewhere he writes: “When Het“um, the pious king of the Armenians,
heard that Hulegu had been enthroned and that he was so goodly and philo-
Christian, he himself, the king of the Armenians, went to the east with many
gifts and saw Hulegu-Khan. When the khan saw the king of the Armenians,
he liked him a lot and honored him and again wrote [edicts granting] freedom
for his kingdom and even more so for the Church and the clergy and all
Christians of the country” (chapter 12). Obviously, this is about Cilicia.

The historian writes about the death of the king’s father with deep
sorrow: “In these days the white-haired and elderly paron Kostandin, father
of the king of the Armenians, was translated to Christ. He left the pious king
Het‘um as well as all his other sons and the land of the Armenians in deep
mourning, since paron Kostandin was the cause of the cultivation of the land
of the Armenians as well as the foundation of the kingship of his son, Het‘um”
(chapter 14). The expression “the land of the Armenians” is important here.

When the Armenian king Het‘um heard that his son T‘oros was killed
and the other son, Lewon, was captured, he went to the Akner monastery.
“When the wise King Het‘um heard all of this, his heart broke from the
extreme, impossible sorrow which suddenly gripped it, and he was unable to
raise it up. So he went to the blessed and renowned congregation of monks at
Akants* retreat where he was somewhat comforted by the brothers of the holy
order. [Het‘um] remained there for a few days until the Turks had left the
country... All of this the pious king of the Armenians pondered, burning with
an unbelievable fire, his insides twisted with love for the sons he did not see...
The high-minded, high-souled king Het‘um restrained his own broken heart
and consoled the hearts of the princes, priests and vardapets” (chapter 14).

For releasing Het‘um’s captive son Lewon, the sultan of Egypt demanded
to free Sghur who had been captured by the Mongols, and Het‘um managed
to retrieve Sghur from the Mongols, and “brought the captive Sghur to our
country.” “Our country” is Het‘'um’s kingdom of Cilicia.

7. Grigor is interested in the fate of saints’ relics and church books kept
in the settlements and fortresses occupied by the T¢art‘ars: “Now the great
prince of the Armenians named T‘agheadin, from the Bagratuni clan, seized
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a Syrian priest and made him say that he had found the right [hand] of the
blessed apostle Bartholomew. With great joy, [T‘agheadin] took this to his
land in the east and placed it in his monastery. Subsequently, forced by the
great prince of the Artsrunik‘ named Sadun, he gave [the relic] to him. Taking
it, Sadun, lord of the great and renowned and blessed congregation of
Haghbat, placed the blessed right [hand] of the apostle Bartholomew in the
holy monastery of Haghbat” (chapter 11). This passage makes it clear that
Haghbat is eastwards for one who is in Cilicia. This was not the case for an
inhabitant of Caucasian Albania.

The historian writes with concern about Armenian catholicoi: “In this
period, Lord Kostandin through brilliant and virtuous behavior pleasing to
God and man, together with the Christ-crowned king, Het‘um, with orthodox
faith and glowing arrangements illuminated all the churches of the
Armenians, in the east, west, and everywhere” (chapter 9). He speaks about
Kostandin’s death: “During this period the blessed and spotless patriarch of
the Armenians, lord Kostandin of good name and in deep old age, also was
translated to Christ” (chapter 14).

On another occasion he writes: “With the death of the great patriarch of
the Armenians, the land of the Armenians had been without a patriarch for
one year. For the king had been in despair over his sons and no one else could
concern himself [about the kat‘oghikosate] without the king. But then, the
king was pressed by the princes, vardapets and bishops who said that it was
improper for the country of the Armenians to be without a patriarch and
kat'oghikos. The king, so pressed, held a great assembly of bishops, priests,
and vardapets and made a selection from them. He found a man after his own
heart, extremely wise and virtuous with a meek and mild disposition, a man
named Yakob, a full vardapet” (chapter 15).

8. The historian writes that Het‘um gave the royal power to his son
Lewon, then “he himself retired to solitude, loving monasteries and retreats. ..
After some days... Christ-crowned, pious king Het‘um was translated to
Christ. He was buried with great ceremony in the blessed and renowned
monastery called Drazerk.” On the occasion of Het‘'um’s son Lewon being
anointed king he writes: “There was rejoicing and great happiness throughout
all the lands of the Armenians” (chapter 17).

The story ends with revealing the Greek (“Roman”) princes’ plot against
king Lewon and their punishment, which is described with enthusiasm: “But
the providence of God the Creator did not ignore the prayers of his servants,
rather he preserved Lewon, king of the Armenians, born of a king, together
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with his entire kingdom steadfast and untouched by the evils they had plotted”
(chapter 17).

9. In 1248 priest Ishokh and his student Vardan Arewelts‘i translated
Michael the Syrian’s Chronicle into Armenian. In 1273 Grigor Aknerts‘i
copied this text (Ms J960) and left a colophon, in which he praises the Cilician
Armenian kings: the king’s father Kostandin and his four sons, Barsegh,
Smbat Sparapet, Oshin and Lewon, the catholicos of all Armenians
Kostandin, the “Armenian King Het‘um, crowned by Christ” and the daughter
ofking Lewon, queen Zabel, “who lived a pious life” (qupykymwltuguwn).*
In the colophon Grigor mentions Nerses the Great and calls him “our
ancestor.”

The facts adduced are sufficient to prove that Grigor Aknerts‘i was
Armenian, probably born in Cilicia. He was the contemporary and eyewitness
of the historical events presented in his work. He had close relations with the
Cilician royal family. He was not indifferent towards the fate of Armenian
people and the Armenian Church.

Juuil 59hUIUM3UY
L60vhu <EUNR3UD

J4yu3nNrE-3nruvver un U3v, Nr ¢0raNr, tuvershv
WJdUL MESUDP k. HUMPIHE UUUGHNJI W3
<U3sSuru/rnrE-3Uv UnpENd.

Pwlwih pwnbtp’ «Nuandnyepnliwuliwqqhiblannnugy, wunndhy, qlindwpugn -

Joyndly, Gyhlhugh huylpulpub puquainpnyeini i, <kppmu puqui-
ynp, hwyng wnmibwp, Lwbwlwh Jwppuyln, Ghpwlnu Gwbdw-

Yligh, Qphgnp Ulbkpgne hppuwnulpupubip:

Quhgnp Ulhpgn (kplyp | kpugpefly Elwde Uwopup o wplmughln) « uain-
unipppufifuubiwqqhl blsnnnug» bplhi hwpuwglnblbpbowbnpunupdly Bbuluwo
1784 joyfulpuihg, huly nlinliu 1870 jo. wyl hpwwnwpudply E: Gpow dwuhi gply B

32 Grigor Aknerts‘i, Dunninyeyili Glnnwdhqgibph wqqh dwuph [History of the Nation of
Archers], Eastern Armenian translation, p. 121.
33 Ibid., p. 123.
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Uhpuyly Quidguwibign, Uniphwu Undwguibip, LEpnypk Nuanlpubywin, Gyl Fnap-
Jubip, Quplghle Quipphwinuubp, VUmbn Gppwip, Twnquphuw wppbypulnynu
Opdwibywibip, <whwquiuwy Ouluip, Twimdy Qplgpuip, <pugw Qawmwip, <wg-
g Fudlnguwibp, Glipubiu Qhhltywbip, Spkbupu Inipdwi Linfup, Gupuwlon Ul-
1hp-Ohwbowbywbp, Unpugp Mnqupgwbp: Prnpl B hliphlouhpd hwdwply B huy
It bnylihudy skt By dnwoly, np 2005 go. d wnpplowbgh Guwphnu Uwidlinnijuw
wnwbg nplcEhunuph upnn Ewgub hnswlly huyg wwonidhs Qphgnp Qhbkp-
gniii: Uwidlipnyfuyfwgu upl huguwwpupnigagniihg hlann by Quipphlipu (ynihna-
Juibip, Slnliphlin Quyhh, Uwpln Pwpup, Puywpuwghouh bwpnnbmngp, Gnipglib
Fowsuwnpguidp It Jwibin Gnphuwquppubp, Inih Uwphlup, Qpinwplu Guhfvuquippubp,
Quuipnil Uwpqupuibip, (Gwdwipuw Uhlwwip puwpmiboully Eh hwy wwndwgpniequl
wyu bpli g hlmhlnulhd blipluwgug il npwyliu g gnujeuady huy wunnidpy:

Quhgnp Qhhlipgn dwuhb ilbnnugpulpul mlmllngeymbbbpp pwn uniy ki,
uwlpuyl b prupunpundipn uulpud shjpnnbnad, np b hug E, b ns wipifwle. fou
gnpowdnuld E <ugng mnlwpp, «dlip bplpmady, «uppuuphpuy, «uppouphu <w-
Jngy, «nije bplhpuy wpmwhwpnnyemibibilpp: (&l wuanidnygayniip |liplaugpyfuo
b «ldugowpbbiph dwuhby, vyl bpw Ylinnpminulpud Yepupupp Gyphhugh «pw-
pliwwpn i ppfrunnuwyuly» <o puquainpl b, b wyuondhsbowlloudwbpny E
Jununud hugng Yugonnhlnubliph dwuhb:

Jwpnudb Uplilygnil ne Ghpwlnu Quibdwlbignil, npnbp hlmhbwlh wwlbp-
wmulihg pblipblpb bbby ly, v winfubnd E «hwgng punwinp upnuylon-
by, npnyf hugonuonynul F b’ g hug 1hidgp, b’ hpliig mounigsh” dwibiu-
Ywibr Lwpnuoy . wyn Eplipp lou huwdipunfpowswibougy g Eounpplowbwlpub
«wnifwlghinnyeyuiy Ukp:

Uhpuyly Uunpni’ 1273 jo. wunplipkiihg pupglwbinfud « Funkwlboulpugpni-
iy Aphgnp Uhhlpghi plnophluully Fli dnwgpnud (6. 960) jennky hj-
puinwdpupdy, npnud shwmwpwbmd E Gfyhlpub hugng puquafnpblphlc Gnumnwb-
nhi wppuwgwhnpp, widlbuwh hugng Qugennhlnu Gnuwmwbmhbhi, «huwng pphunn-
uwwuuly <lEnidy puquiynphi, Link wppugh nnunp «wpupllpwwlkbgum »
Quuwyly pugnihm b, il Glpubu UkOG wilnfuwbmud F g laufubih «loupulih unapp
hopli dbpmud Glipubupy:
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BAHO EI'MA3APSIH
JIEPHUK AKOIISIH

®AKTHI, CBUAETEJBCTBYIOIIHUE O TOM, UTO I'PUT"OP
AKHEPIIA HE AJTBAHCKHI UCTOPHK.
OTKJIMK HA 3ASIBJIEHUE ®APHIbI MAMEJOBOM

KioueBble ciioBa: «Vctopusi Hapoma CTpENKOB», WCTOPHK, (anscudukanus,
Kunukuiickoe apMsiHCKOe LAapcTBO, Lapb XeTyMm, Banakan
Bapnaner, Kupaxoc "aanzakenu, konogon ['puropa Axaepn.

K «Mcropun Hapoma ctpenkoB» I'puropa AxHepmu (TpyI NPHUIHCHIBAIICS
TaKkke HHOKY Marakum) apMeHoBenbl ctainu odpamarscs ¢ 1784 rona, a B 1870 romy
oHa Obla omybaukoBaHa. O Heil mucano HECKOJIBKO MOKOJIICHHH apMEHUCTOB — Mu-
kasn Yamusaan, Cykuac Comansa, Kepos6e Ilatkansn, Erume lypesH, ['aperun
3apnanansH, ['eBonn Anumad, Marakus Apxuenuckon OpmansH, Amasacn Boc-
KstH, Manyk A6ersH, ['paubst Auapsia, Alikas XKamkousiH, Hepcec AxunsH, @pancuc
Byaman Knuss, Kapaner Menuk-Oranmpkanst, Hopaiip Ilorapsn, — u Bce oHuU
cuutanyu asropa «McTopun Tarap» (M3BECTHYIO Takke Moj HazBaHHeM «lcTopus
HapoJia CTPENIKOB») apMSHHHOM M Jaxe He npeamonaranu, uyto B 2005 romy
azepOaiimkanckas uccienonarenbHuna Papuna Mamenosa 0e3 Kakux-1u00 apry-
MEHTOB OOBSIBUT apMSHCKOTO McTopuka ['puropa Aknepiu anboanckum. M mocrne
HeoOOCHOBaHHOTO 3asBieHuss MawmenoBoir ['aOpwmamna YmyxomxsH, denepuko
Ansmu, Mapko bauc, baspcaiixan Hamponnor, ['ypren XauarpsiH, Bano Erua-
3apsH, Jlyn Mapsec, Apramec [llaxnazapsiH, ['apyn Caprcsn, Tamapa MuHacsH u
Jp. IPOJOJDKAIN NPEACTABIIATE TOTO BUAHOTO HCTOPHUKA KaK apMSHCKOIO aBTOpa.

@axTsl ku3HU [puropa AxHepiu MalOM3BECTHBI, OJHAKO CaMO €ro IMOBECT-
BOBaHHE COJIEPIKUT CBHUIETEIHCTBA O TOM, UYTO OH apMsiHUH. OH HCIIONB3YeT apMsIH-
CKO€ JIETOMCUNCIIEHUE, BBIPAKEHUS «B HAIlEW CTpaHe», «MOsI apMsHCKas CTpaHay,
«BCSI MOSI CTpaHay». XOTs Mpou3BeneHne o3ariaBieHo «VcTopus Tarapy, eHTpaTb-
HBIM IIEPCOHAKEM SBIISETCS «ONAro4yecTUBBIH W YBEHYAHHBIH XPHCTOM» Laphb
Kunuknn XeTym; UCTOPHUK ¢ OJaroroBeHHEM OT3BIBACTCS U 00 apMSHCKOM KaTo-
JIIKOCE.

Bapnana Apeseniu u Kupakoca ["aH3akeiiy, KOTopbie ObUIM €r0 TOBAPHUIAMHU
o yueOe, [ purop AKHepIi Ha3bIBAaET «CIIABHBIMH apMSIHCKIMH Ty XOBHBIMH YUIHTE-
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JIIMU», YTO TOATBEP)KIAeT apMSHCKYIO MACHTUYHOCTHh Kak Bapnana Apesenuu u
Kupakoca I'annzakernu, Tak u camoro I'puropa AKHEpIM, a TaKkKe HX yUHUTENs
Banakana Bapnmanera (Bce OHM B COBPEMEHHOM a3epOaiiKaHCKOM «an0aHOBe-
JIeHUW» 00BsABJICHBI anbanmamu). B 1273 roxy ['purop AkHepiiu mepenucai nepe-
BEIIEHHYIO C CHPUHCKOTO «XpOHHUKY» Muxamina CUpHHA W OCTaBWI KOJIO(GOH, B KO-
TOpoM BocxBayseT napei Kwnnkuiickoit ApMmeHuu: «uapcrtBeHHoro oria» Kone-
TaHThHa, KaTonukoca Bcex apmsiH KoHCTaHTHHA, «yBEHYAHHOTO XPUCTOM» Liaps
Xetyma, 1o4b 1apst JIeBoHa, «OnarouectuByo» napuny 3aben, a Hepceca Bennkoro
Ha3bIBaeT 00muM npenkom: «Har npenok, caroii orery Hepcecy.





